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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Leviticus. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification. Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to m:mx: and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament
and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in
the Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a
student will know most common words. Students coming from
the New Testament should watch out, several of these words that
are common in the Septuagint are rare in the New Testament.
These 0 distinct lexemes occur 0 times in the Book of Leviticus.
This accounts for 0% of the 0 words found in the book. An
alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.
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For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv?®. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&vog) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.? T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia” ... oxoria’.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, évéfn.
This indicates the form &véPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®KAVdwv, @Gvog, 6. billow, surge. (9) ¢ éuPaive. to step into, embark. (4)
b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17) aor. act. ind. 3s
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root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.® The Cambridge Septuagint follows the

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 8 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.

1 gdploxw aor. act. ind. 3s
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text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio
maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean,
and later Henry St John Thackeray and is often referred to
sinply as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle
of Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use
the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but
the text is badly mistaken in vast chunks of text such as the
kaige revisions (much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of
Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for study.”
The Gottingen Septuagint will one day surpass the Cambridge
edition, though I was delighted when Reinhard Kratz Professor
of Old Testament at Gottingen confessed during my viva that
he regrets the decision of the Gottingen Septuagint to use
an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed
all critical apparatuses. This should not be neglected in study
but is not necessary for the primary use of these books to get
people reading large chunks of text as easily as possible.

The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lexicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added

61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.

8 Abbott-Smith, Greek Lexicon.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative
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Laws for Burnt Offerings

1 Koi dvexddeoev? Mwvoiy xal éAdAnoey Kiplog adtd

violg Topanh xal épelc’ mpdg adtods AvBpwmog €§ dudv

x Tig oxyis ToD paptupiov Aéywy 2 Adhnoov Tol

v mpogorydyn” d@pa TG wkvplw, ATO TV KTNVGY Kol GO
6y Podv’ xal 4md T@v mpoPdTwy mpoooicere’ To ddpa
D&Y, N Shoxadtopa 6 ddpov adtod ik T@V Podv?,
bpoev” dpwpov” mpoodtel’- mpdg v Bdpay Tiig oxNVig ToD
0 adrd, dexrovd

wapTUpiov Tpogoloel adT®d évavtiov Kupiov.

4 xol Embijoel” Ty yelpa ¢l TIY xePodiy ToD xapTwUATOCS,
d % xai opatoval! Tév

dextov? adtd EEldoachou Tepl abdTod.

uéoyov Bvavtt Kvpiov- xai wpoooigovoy® ol iepels ol viol
Aopory 6 alpe, xai wpooyeobow® 16 alpa éri 6 Buolaotiplov
xOKhe 1O émi TAY Bupdv Tijg orNViig Tod paptuplov- © xai
ixdelpavteg” TO Shoxadtwma peliodow! adtd xaTd péAy-
7 9

N 3 A ¢ e\ 3 \ ¢ € -~ - 3 \ \
kol émnoovory” of viol Aapwv ol lepeig mhp émi To
Buotaotiplov, kol émoToBaoovow’ Edda émi T wip- & xa
¢mioTolBdoovov of viol Aapa of iepels Ta Suyotopnpata kol

Y kePaAy kal TO oTéap émi T EDAa Ta émi ToD Tupds T

1 g mpooxéw. to pour to, pour

a avoxaléw. to call up, recall, on. (22) fut. act. ind. 3p
call by name. (7) aor. act. h éxdépw. to strip off the skin
ind. 3s from. (2) aor. act. ptc.

b &poyy, evog, ev. male. (54) nom. mp

¢ Bpwpes, ov. without blemish, i peAilw. to dismember. (7)
blameless. (82) acc. ns j mélog, ovg, T6. member,

d dextds, 1, 6v. acceptable. (32) limb. (25)

e xaprwpe, otos, 6. fruit. (57)  k émiorolalw. to pile up. (3)

f opblw. to slay, slaughter. (83) fut. act. ind. 3p

1 Suyoréupe, atog, T6. piece,
bisection. (6)

1 Aéyw fut. act. ind. 2s

2

mpoghyw aor. act. subj. 3s

0 mpoo@épw fut. act. ind. 3s

7 gmeriOype fut. act. ind. 3s

3 Bobg gen. mp 8 mpoo@épw fut. act. ind. 3p
4 mpoopépw ful. act. ind. 2p 9 gmrinpe fut. act. ind. 3p

mpoohyw ful. act. ind. 3s



1:9-14 AEYITIKON 2

vta émi ToD Buoraotypiov, ° T 3¢ dvxolha® adTod kol Todg

médag’ mhvvodow® Bdatt xai émbioovory? of iepelg T mAVTAL
P RN \ A ] rco2 ’ 3 v d ) ’ e
¢mi 10 Buataotiploy- xapTwrd® toTy, Buoia, doun® edwdicg

T3¢ xvplw.

10 oy L ~ ’ \ ~ 5 ~ ~ ’ > 1
Ecw 0¢ amo t@v mpoPdtwy T6 ddpov adtod T¢ kupiw Ao Te
TRV o’cpvcbvf Kol T@Y Eplpuve elg GhoxkavTwpa, é’cpo‘svh dpwpoy’
mpoodker” adtd, xol émbnoe Ty yelpa &ml THY Ke@aAiy
M xai opdEovory adtd éx Thaylwvs Tod Bugiaotypiov
I

adTod.
A o~ » ’ A\ o~ ¢ e _\ ) \
mpdg Poppdy Evavtt Kupiov- xai mpooyeoboy' of viot Aapav
ol iepeig 10 alpo adTod éml 6 HuolaoTiploy KiKAw. 12 xal
dtedooty™ adTo kT WEAN”, Kol THY KeQaAiy Kal TO oTénp-
xol émoToBdoovoy’ adta ol iepelg éml & VAo To émi ToD
mopdg Ta &mi Tod Buotactypiov, 13 xal Ta dviolhia® xal Todg
médag’ TAvvoDoyP Bdati- kol Tposoloel’ 6 iepeds T wAVTA Kol
3 ’ 4 3 N \ ’ ’ rco2 ’ ) v d
¢mbnoet’ émi 16 BuolaoTiplov- xapTwpa® éoty Buoiag, domy

edwdiag” ¢ Kvpic.

14 Eay 8¢ 4md ey metevdv? xbpmmpal mpoo@épys d@pov

5

T¢ xvplw, kol Tpoooloel” ATO TAV TPUYGVWY' 7] Ao T@Y

a Zvxollov, T6. entrails, internal k ®Adytlog, ov. placed sideways,

organs. (2) side. (18)
b mAvw. to wash. (50) fut. act. 1 mpooyéw. to pour to, pour
ind. 3p on. (22) fut. act. ind. 3p

¢ xapmwpe, atog, T6. fruit. (57)  m Swupéw. to divide,
d éouy, s, ¥. smell, odour. (77) distribute. (39) fut. act.

e edwdia, ag, 7. fragrance; ind. Sp
aroma. (58) n péleg, ovg, T6. member,
£ &pwv, 4pvée, 6. lamb. (33) limb. (25)
gen. mp o émoroalw. to pile up. (3)
g Epupog, ov, 6. kid, goat. (25) fut. act. ind. 3p
h &powv, evog, ev. male. (54) P mwAdvew. to wash. (50)
i Bpwpos, ov. without blemish,  dq werewvév, ob, T6. bird. (34)
blameless. (82) acc. ns r TpuyWY, bvog, 7). turtle

j o@dlw. to slay, slaughter. (83) dove. (15)

&

1 mevg acc. mp
2 gmribyme ful. act. ind. 3p
3 mpooayw fut. act. ind. s

gmribype fut. act. ind. 3s
'n:poo’cpépw fut. act. ind. 3s

<



3 LEvVITICUS 1:15-2:3

TeploTep@Y? T d@pov adTod 19 xal mpoooioet! adTd 6 iepeds

mpds 1O BuoiaoTiplov, Kol Amoxvicel” THY xe@adiv- wo
dmbioer” 6 lepedg émi 6 BuoaoTrplov, kal oTpoyylel® TO
alpa Tpdg T Paow! Tob Buoiaotyplov- 1€ ol dpedet’ ToV
mpéhoPov® obv Tolg mrepois’, kel cPakel adTd mapd TO
BuolaoTrploy koTa dvarTodds elg ToV TémoY THg omodots. 17 xal
schdoel” adTd éx TAY TTeplywy' kol od dedel: xal mbnoe”
adTo 6 epedg émi 16 BuoraoTrplov émi Ta EVAa Ta &l ToD TUpdS:
m

’ ko2 ’ > N ’ ~ ’
KOLP’TCO)[MX. EOTLY, eUO'l.Ol., OO'EL‘V] 8UO)8[0L§ TW Kuplw.

Laws for Grain Offerings
2 Eav 0t Yy mpoopépy Odpov Buoilav 7@ xvpiw,

oepidadg® Eotau! O ddpov adrod. kel Emiyeel® ém
adTd Ehouov, xal émbnoer” n’ adtd MPavor- Buoia ZoTiv.
2 yai oloel” TPOG TOVg viovg Aapwy Todg tepels: kol 8pa£o’cy.svogd
G’ adTig TANPY TV Opaxa’ 4T Thg oemtddlews” odY TR
Eatew xol wavTa 6V MBavoy© adtije, kel dmibioer” 6 iepedg TO
£

wwnuéovvov! adtiig émi 6 BuslacTiplov- Buaia, dopy) edwding™
3

¢ xVple. ° xal T Aotwdy 4o Tig Ouaiag Aapdv kel Tolg viols

adTod, dytov T@V aylwy &md Tév oy Kupiov.

a meploTepad, g, . dove. (35) 1 éowy, fig, . smell, odour. (77)
b émoxvilw. to nip off. (7) fut. m edwdia, ag, . fragrance;
act. ind. 3s aroma. (58)
¢ otpayyilw. to squeeze out. (1) 2
fut. act. ind. 3s a oepidadg, ewg, 7). fine wheaten
d Béog, ewg, 7). foot, step. (67) flour. (64)
e mpélofog, 6. crop. (1) b émiyéw. to pour upon. (20) fut.
f mrepbv, of, 6. feather. (4) act. ind. 3s
8 omwoddg, o, 7. ashes. (38) ¢ MBavog, ov, 6.
h éxxAdw. to break off. (1) fut. frankincense. (24)
act. ind. 3s d dpdooopar. to grasp with the
i Trépu, vyog, 7). wing. (73) hand, lay hold of. (7)
j OSuwupéw. to divide, e OpdE, 7. handful. (9)
distribute. (39) fut. act. f myyuéovvov, ov, T6. memorial,
ind. 3s remembrance. (74)

k xépmwpe, oatog, T6. fruit. (57)

mpooPépw ful. act. ind. 3s
gmribype fut. act. ind. 3s
dpoupéw fut. act. ind. 3s

eipl fut. mid. ind. 3s
@épw fut. act. ind. 3s

IS
™

)



29 LEvVITICUS 8:27-33

b &y, xal émébniev’

27K

&lopov® xal dprov €€ Elaiov Eva xal Adyavoy
el 1O oTéap Kol éwé@nxwz Tov Bpayiove Tov dek1dv- ol

&mébnrey’

amavta’ el Tag xelpag Acpwv xal éml Tog yeipag
TV ViV adTod, kel dviveykey adTA o’ccpocipey.ad gvavt Kvpiov.
28 ol PhaPev’ Mwofig 4o Tav Yelp@dv adT@Y, Kol AviveyKey
adte Mwofg éni 10 Guataatiplov, Eml 16 ShoxaldTwume TS
Tehetoews’, 8 doTty dopin’ edwdioact - kbpmaud! doTy T4 xupiw.
29 ol AaPav’ Mo 16 omndiviov!, apethev’ adtd émifepa
Evavtt Kvpiov &mo tod xplod g Tedetwoews’: xal éyéveto
Muofj &v pepidr’, xaba dvereihato Kipiog 1 Mwoij. 30 xai
Dafev’ Mwoig 4md Tod élaiov Tijg ypioews: xal amd Tod
alpatog Tob émi Tod BuslaoTypiov, kel wpooépavey' mi Aapdv
xal Tog oToddg adToD Kol Tovg viodg adToD Kal Tag CTOARS TGV

VIRV adTod met’ adTod.

31 Kai elmev Muwovoij mpog Aapwv xal Todg viods adTtod
‘Eymoate™ o xpéa” év T adAi] Tig oxnvijs ToD RapTupiov £v
Téme dyle, kol éxel PayeaBe’ adTa kol Todg BpTous &V TG KAVEH©
~ ’ e I ’ 17y ’ ) \
TH¢ TeAelwoews®, 8V TPOTOY guvTETaKTAl’ ot Aéywy Acpwv

xal ol viol adTod cpo'q(ov*rou‘g TadTer 32 kol TO xotoaelphey
TAY KpedV" Kal TGV ApTwy £V Tupl xoc'comowev']asroug. 33 xal

a 8#fvpog, ov. unleavened. (51) h ®éprwpe, otos, . fruit. (57)
acc. ms i omBiviov, 6. breast. (12)

b Adyavev, Té. pancake. (9) j émibepat, atog, T6. cover. (18)

c amog, aoa, av. all, the k xpiots, ewg, 7). anointing,
whole. (76) smearing. (15)

d aeatpepa, atog, 6. choice part, 1 mpoopaive. to sprinkle on. (2)
tribute. (39) pf. act. ind. 3s

e Teheiwotg, ewg, 1. fulfilment, m €yw. to boil. (23) aor. act.
completion, perfection. (18) impv. 2p

f doun, fig, 9. smell, odour. (77) n xpéag, éwe, 6. flesh, meat. (85)

g edwdia, ag, 1. fragrance; o xovodv, of, T6. basket. (14)

aroma. (58)

[

1 gmeriype aor. act. ind. 3s mepls dat. fs

2 AapPéve aor. act. ind. 3s ¢o0iw fut. mid. ind. 2p

3 AapBave aor. act. plc. 7 gvytaoow pf. mid. ind. s
nom. ms ¢obiw fut. mid. ind. 3p

4 dpoupéw aor. act. ind. 3s 9 xotoxelw fut. pass. ind. 3s

SN

[*Y
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4md i Bvpag Thg oxnviig ToD papTupiov odx EEekedoeaBe’
EmTa Nwépas, Ewg Nuipe TANpwO Tedewwoews® DudY- EmTa
Yap uépog Tehetwael” Tag yelpag Dy, 4 xabamep® émoinoey
& i) Nrépa Tavty 7 éveteilato Kdplog Tob morficou GHote

35

gldoacbar wepl dudv. 7 xal émi Ty Bdpav ThAg oxvig

ToD papTuplov xabioeobe émta Huépas, Nuépav xai vixta®-
puhdEecde T puidypatal Kvpiov, tva i) dmofdvnte’- obtog
36

ap évetellatd ot Kdproe 6 Bede. xol émoinoey Aapmv xal ol
yop ® pLog S " P

viol adTod TavTag Todg Aéyovg odg cuvétatev’ Kiplog 1 Mwat].

The First Offerings of Aaron
Kal 2yevifn’ 17 fumépe Tij 8ydy” éxddecey Mwoiig
Aapiy ol Todg viods adTod xai Ty yepovotav® Topanh.
2wl elmey Mawvofig mpog Aapdy AdPe” oeavtd pooydprovt
I3 \aod o2 ~.3 e ’ \ \ 3 ¢ ’
amodov” éx Bo@v’ mepl apaptiog xal xpov elg dAoxadTwma,

dpopa’, xal mpooéveyke! adta Evavrt Kuplov- *xal T
yepovaia” Topah Addnoov Aéywv AdBete’ yipapov' & alydve
va mepl apaptiog, Kol pooYaplove kol duvey éviadotov! eig

¢ ’ i A e 4 \ ’ \ \ 3 ’
O)\.O'K,OtP’T['O.)O’l‘V, OLELO.)EMX N Kot ELOO’XO‘V Kot KPIOV ELg eUO’l(X.‘V

a telelwotg, ewg, 7). fulfilment, c pooydplov, 6. young calf. (11)
completion, perfection. (18) d amodée, %, év. tender. (11)

b TeAedw. to complete, e Bpwpog, ov. without blemish,
accomplish, make perfect. (19) blameless. (82) acc. np

¢ xabhmep. just as, even as. (79) f xipepos, ov, 6. he-goat. (55)

d gvlaeypa, atog, 6. 8 aig, aiyde, 6, 7. goat. (75)
protection. (6) gen. mp

9 h éwadoteg, 1, ov. of a year, one

a &ydoog, 1, ov. eighth. (45) year old. (56)

b yepovoia, ag, 7. council of i Sloxdprwots, ewg, 1. whole
elders, senate. (35) offering. (10)

~

é&pyopman fut. mid. ind. 2p 2 AapPave aor. act. impv. 2s
2 y0§ acc. fs 3 Bobg gen. mp
y

gmobvijoxw aor. act. subj. 2p

4 gvyracow aor. act. ind. 3s

1 oy r pass. ind. s
yivopou aor. pass. ind. s

mpooPépw aor. actl. impv. 2s
AopPéve aor. act. impu. 2p



37 LEvVITICUS 11:5-13

dulv- 5 xal oV dacdmoda’, &t dvdyer unpukioudy” TodTo
Kol OTAYC od Bva]lsid, dxadoptov TobTo HRIV- 6 %ol TOV

XoLpoYPUAALOYVS, 8Tt Aviyet y.v]pvmoy.évb TobTO KAl STANYS 0D

Stxnlsid, dxaBoptov TobTO HRIv. T xal tov DI, 1t Bvalksid
6TV TobTo Kl Svuyiler® Bvuyag! 6TAACS, Kol TodTo odx
GvbyeL unpuxtopéy®, axdBoptov Todto Huiv. & amd TAY xpedy'
adT@v 0d Pdyecde’, xal v Bvnowpaiwy’ adtév ody dyeode

dxabopta TadTo DUTV.

9 Kai todroe & Poryecde’ 4md mhvTwy T@V v Tolg Vdao1v- ThvTaL
o ) \ ) ~ ’ k \ ’ 1 ~_ o 2

oo éoTiv adTolg wTephyta” xal Aewideg év Tolg Udaaty xal év
Talg Boakdoooug xal & Toig Yetudppols, Tadta @ayeode’. 10 xal
mévto Soa odx EoTwv adTolg mTepdylet 0dd¢ Aemided' v T
Yoot §) &v Taig Badaoaoug xal &v Tolg YELRAPPOLS, ATO TAVTWY

-
d

bl 7 m \ el \ pJ \ A ~ ’ ~ p)
av gpedyetan™ Ta Voot xal drd mhowg Yy {womg Tijg év

6 Bdatt, POédvypd totv. 11

xal BOeAbypata Zoovran” dpudv-
4o T@V kpedv' adT@Y odx Edeobe’, xal T Bynowpaie) adtay
BAedbEeaBe. 12 xal mévTa Son odxe EoTwy adolg TTeplyLat xal

hemideg! av &v 16 Bdatt, BIEMvypa ToDTS doTry Dy

B Kol tadte & POehdEeofe” amd TGV meTewd©, xai od
Bpwboetar?, BAAvyrd EoTiv- Tov deTove xal Tov ypima xal

a dacvmoug, modog, 6. hare. (2) j Bwopalog, ov. carcass. (32)
b wypvxiopds, 6. chewing the k mrepdytov, ov, T, pinnacle,
cud. (11) wing. (16)
¢ &mM), fig, . a hoof, the solid 1 Aemig, idog, 7). scale. (6)
hoof. (19) m épedyopent. to utter,
d SumAéw. to be cloven, divide declare. (6)
(the hoof). (11) n @deldooopat. to abhor,
e yotpoypvAliog, 6. hyrax, detest. (38)
coney. (3) 0 metevdy, od, 1. bird. (34)
f D, Ddg, 9. swine. (7) acc. ms P RiRpwoxw. to eat. (38)
g évuyilw. to pare the nails. (8) d &etdg, of, 6. eagle. (26)
h 8vvE, vyos, 6. talon, onyx. (9) r ypby, 6. griffin. (2)

®péag, éwg, 6. flesh, meat. (85)

—-

1 ¢gBiw fut. mid. ind. 2p 2 eipd fut. mid. ind. 3p
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o dhdetov?, 14wl Tov yomal xal Terval xal o Spotad
15 xal oTpovBOV° Kol yraxa! kol Adpove xai T Spota’

17

avT®,

16

xad iépaxal xoi ta 8pota adtd, 17 xal vuxTucdpaxal

k 18

a0TR,

m

xal xoTapaxTny xal el By xoll Top@Uplwva! kol relexdve
poxTn povp

19

xod xhievov™ 19 xeal yhadra xal 4pwdiove kol xapadpiovh xal

o Spotad adtd, kol Emomad xal vortepida’. 20 Kol mavra tor
EpmeTa’ TOV weTelv@V' & TopedeTal émi Téooepa, BOeADypaTa

dotty dpiv. 21 ke tabTa pdyecBe! amd T@YV épmeTdYS TAV
TeTe@V' & mopebeTon émi Téooepo. Eyel oREAN" AverTepov’
@V modav’ adtod mdIYY v adrolg éml Tig yAg. 22 wa
Tadte Phyeobe’ 4m’ adT@v- 1oV Bpodyov* kel T& Spowad adT,
xal TOV drTdryY kol o Spowd adTd, kol T dxpide’ woi
T Bpowd adti, xal &V dPromdynv xal to Spon! adTy.
2 may épmetov® amd TAY meTevdv' olg oTiv Téooapes Tode,
BAedypats totv dpiv. 24 Kal év tovtolg pravbroeobe’. mag

6 amtépevog TGy Bvnoipainv®

25

adT@Y dxabaptog Ewg Eomépag,

ab

xol mhg 6 alpwy TV Gvnoipmalwy®® adTdv TAVVERC Ta

a aMdbeTog, 6. sea-eagle, o &pwdids, ob, 6. heron. (2)
osprey. (2) P yapadpids, 6. curlew. (2)
b Y0V, yumés, 6. vulture. (6) q Emwoy, omog, 6. hoopoe. (3)
r
s

o

ixtiv, vog, 6. kite. (2) vouxtepls, idog, 1. bat. (4)
potog, ola, otov. like, similar épmetév, of, T6. creeping thing,
to. (80) reptile. (44)

o

e otpovbds, ob, 6. sparrow. (8) t meTelvdy, ob, T6. bird. (34)

f yAadg, 9. owl. (3) u oxélog, ovg, 6. leg. (10)

g Adpeg, ov, 6. sea bird, gull. (2) v &vartepov. higher, above. (5)

h iépa&, axog, 6. hawk, falcon. (3) w mnddw. to leap, spring,

i vvrTidpa, axog, 6. bound. (2)
night-raven. (4) x Bpodyxos, ov, 6. locust. (10)

j xaTeppaxTyg, ov, b. Y &rréxyg, ov, 6. locust. (1)
down-rushing; waterfall; z dxplg, idog, 7). locust. (32)
trap-door. (10) acc. fs

k iR, 7. ibis. (2) aadplopdyys, ov, 6. crawling

1 moppupiwv, wvog, 6. locust. (1)
water-hen. (2) ab@vnowpaiog, ov. carcass. (32)

m welexdy, &vog, 6. pelican. (3) acwAYvw. to wash. (50)

, .
n xdxvos, ov, 6. swan. (2)

1 ¢obiw fut. mid. ind. 2p 3 mabve fut. pass. ind. 2p
2 mwolg gen. mp
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alghreodl

algopldiz
ahdwdrozns

clglesyle
aligdzdle

iglhacgl
algog00s
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aliglndrrroon

alighrs
ahigorduguns
ahgoios
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GLOSSARY

edAoyéw to speak well of,
praise, bless. (372)
edAoyla, ag, ¥ praise,
blessing. (95)

ebploxw to find, discover. (548)
edppatvw to cheer, delight,
gladden. (225)

&xOpds, 4, 6v hated, hostile,
enemy. (429)

g€xw to have, hold. (458)
gn¢ until. (1386)

Z

S to live, be alive. (501)
Eyrém to seek, look for. (284)

H
1 or, than. (930)
xw to have come, be
present. (225)
fMog, ov, 6 sun. (208)
Nrépar, ag, 1 day. (2395)
Ntovg, eta, v half. (127)

Yvixe when, whenever. (95)

©

Balacoo, g, 7 sea, lake. (421)
Bavatog, ov, 6 death. (330)
Bavatéw to put to death. (151)
Bedg, oD, 6 God, god. (3680)

Bypiov, ov, 16 wild beast,
animal. (137)

Buydtyp, Tpds, 1

daughter. (581)

Bupds, ob, 6 passion, hot anger,
wrath. (310)

6dpar, ag, 1 door. (202)

Buoia, ag, ) offering,

sacrifice. (382)

Buoaotyplov, ov, T6

altar. (420)

Bvw to sacrifice, offer sacrifice,

kill. (132)

I

TaxoB, 6 Jacob. (403)
1300 look! (1073)

tepeds, éwg, 6 priest. (875)
iraTiov, ov, 6 garment,
cloak. (217)

tve. in order that, so
that. (582)

Toadx, 6 Isaac. (128)
Topayh, 6 Israel. (2749)
totyme to stand, cause to
stand. (680)

loydg, og, 1) strength,
power. (309)

loxdw to be strong, able. (99)
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K

xebe. just as, according

as. (105)

xabopilw to cleanse, make
clean. (116)

xabapds, &, 6v clean,

pure. (151)

xabyman to sit, be

seated. (163)

xabilw to cause to sit down;
sit. (212)

xal and; also, even. (56945)
®oupog, od, 6 time,

season. (411)

xaAéw to call, summon. (454)
®alég, 1, 6v fine, beautiful,
good. (225)

rapdia, ag, 1 heart,

mind. (907)

®opmog, 0D, 6 fruit. (123)
xete. according to, against,
down. (2044)

xatafotve to go down,
descend. (315)

roTocein to burn up,
consume entirely. (93)
ratalopBave to take, seize,
realise. (112)

xoToAelmw to leave behind,
leave. (241)

rxateobin to eat up,

devour. (141)

ratowkéw to dwell, inhabit,
settle. (642)

®épag, atog, 76 horn. (98)
®e@otAy), fic, 9] head. (396)
®PwTdg, 0D, 7] box, chest,

ark. (217)

xAalw to weep, cry. (128)
KAypovopéw to inherit,
obtain. (160)

®A7pos, ov, 6 lot, portion. (136)
®othia, ag, ¥ belly, womb. (96)
xowpraw to fall asleep,

sleep. (193)

xpipa, atog, 6 judgement,
verdict. (235)

xplvw to judge, decide. (235)
®pLog, 00, 6 ram. (180)

®plotg, ewg, ) judgement. (257)
KTdopat to procure, acquire,
gain. (91)

KTjvog, ovg, T6 animal,

beast. (253)

®VxAw round about,

around. (214)



